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Срок исполнения – 1 год. Выход на районный конкурс научно-исследовательских работ, выпускной экзамен по 

английскому языку. 

Выбранная тема: Is It Easy  To Translate The Poem « Ouch- It-Hurts” By Chukovsky? 

Работа с литературой. 

Изучение теоретического материала, определение основных понятий. 

Составление плана. Определение объема перевода. 

Работа над поэтическим переводом стиха.Оформление работы на компьютере.  

Оформление работы. Работа с библиотекарем. Составление библиографии. Корректировка плана. 

Выступление на конференции. 

Выступление на экзамене.                                                                               

 Вскользь брошенный вопрос любопытного мальчика « А можешь ли ты по- английски  прочитать « Айболита»? 

» у кого угодно из выпускников или ранее изучавших английский язык может вызвать едва ли оптимистический ответ. 

Только не к Евгении Кириной, чьи стихи на русском языке занимают достойное место в первом и пока единственном 

выпуске школьного « Литературного альбома».  

  « А могу ли я написать стих по-английски? А что, если попытаться перевести « Айболита»? » - стало 

проблемой для девушки. Последовали несколько попыток поэтического перевода стиха, но это было что-то 

безжизненное, лишенное рифмы. Решено было обратиться за помощью к маститым поэтам-переводчикам с мировым 

именем ( А. Паймену, Н.С. Гумилёву, Л.М . Мкртчяну, Б. А. Ахмадулиной ). Изучение их статей, критический анализ 

переводов произведений,  раздумья, беседы навели нас на мысль о необходимости прочтения рекомендаций самого 

К.И.Чуковского, который, без сомнения, знал все тонкости  детской поэзии. Другие источники позволили попытаться 

нам соотнести различные ритмические рисунки, свойственные русской и английской поэзии. Несколько месяцев 

прошло прежде, чем Женя решилась на поэтический перевод снова. Последовала кропотливая работа над словом. 

Иногда строка ложилась сама по себе, не требуя особых усилий, другие оттачивались осторожно и долго. А сколько 

души, творчества и таланта вложено в эти несколько страниц поэтического перевода стихотворения « Айболит» К. 

Чуковского! И всё-таки она смогла! И ещё как! 

Любовь Кириной Жени к поэзии к 11классу переросла в стихотворчество на русском языке. Её стихи занимают 

достойное место в школьном литературном альбоме « Литературный альманах ». Но первые попытки поэтического 

перевода стихов на английский язык представляли безжизненные, лишенные рифмы опусы на тему « Доктор 

Айболит». Изучив статьи, работы по критическому анализу  маститых поэтов – переводчиков, рекомендации К. 

Чуковского, она решилась на поэтический перевод этого произведения снова. Последовала кропотливая работа над 

словом. Иногда строка ложилась сама по себе, не требуя особых усилий, другие оттачивались осторожно и долго. А 

сколько души, творчества и таланта вложено в эти несколько страниц поэтического перевода стихотворения « 

Айболит» К. Чуковского! И всё-таки она смогла! И ещё как! 
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Учебный год Фамилия ученика Тема 

2004-2005 Джаббарова Т. Making a scenario of the film “After 

twenty years” by O’Henry: problems and 

peculiarities 

2004-2005 Кирина Е. “Oh-It-Hurts” or Is It Easy to Translate the 

poem «Айболит» by Chukovsky? 

2005-2006 Березовский Е. Culture in Pervomaisky: Past, Present, 

Future 

2005-2006 Мельникова О. Are We Tolerant or Not? 

2005-2006 Федорова М. V. Nabokov. The Vane Sisters: Translation 

and Analysis 

2006-2007 

 

Пешкова  А. V. Nabokov. The Vane Sisters : Style and 
peculiarities 

2007-2008 Воронова Е. Creative activities of Local Painters 

2009-2010 Малышева А. My grandmother’s heritage 

2011-2012 Парыгина Н. Детский фольклор двух культур как 

азбука народного воспитания 
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British Bulldog 2011 
6 класс 

Бурдинская Вероника 93 1 12 

Вдовина Юлия 78 5 23 

Куренкова Татьяна 90 2 13 

Писарева Александра 81 4 20 

Севостьянова Елена 63 6 32 

Щелкачёв Руслан 87 3 15 

7 класс 

Бородин Алексей 78 2 13 

Петров Станислав 54 12 29 

Олиферовский Семён 72 5 19 

Рахматуллаева Ирода 60 10 27 

Саркисян Максим 87 1 9 

Фаст Константин 75 4 15 

8 класс 

Белоусов Андрей 66 4 19 

Голобоков Никита 57 8 23 

Жундуева Александра 66 4 19 

Елманова Ксения 72 3 18 

Нижегородцева Елизавета 63 6 21 

9 класс 

Филинова Екатерина 48 4 16 

10 класс 

Балданжапова Мария 72 3 22 

Немерова Мария 75 2 20 

Нижегородцева Екатерина 84 1 14 

11 класс 

Благодырь Дмитрий 87 1 3 

   







2010-2011  



Всероссийский конкурс «Познание и творчество» 
отделение английского языка 

год Фамилия, имя ученика класс документ 

2007/2008 Золотухин Евгений 9 лауреат 

2007/2008 Селезнева Яна 9  лауреат 

2007/2008 Лисичникова Виктория 10 лауреат 

2008/2009 Малышева Анна 11 лауреат 

2008/2009 Золотухин  Евгений 10 лауреат 

2008/2009 Селезнева Яна 10 лауреат 

2009/2010 Лисичникова Виктория (1 тур) 11 лауреат 

2009/2010 Колобова Ирина 11 Лауреат    3 место в России 

2009/2010 Ссыпных Анастасия 6 лауреат 

2009/2010 Золотухин Евгений 10 участник 

2009/2010 Кравчук Анастасия 9 участник 

2009/2010 Жундуева Сындыма 6 лауреат 

2009/2010 Парыгина Наталья 6 лауреат 

2009/2010 Лисичникова Виктория (2 тур) 11 лауреат 

2010/2011 Благодырь Дмитрий 10 Лауреат   2 место в России 

2010/2011 Литвинцев Алексей 8 Лауреат, 4 место 

2010/2011 Филинова Екатерина(1 тур) 8 Лауреат, 7 место 

2010/2011 Юренко Татьяна(1 тур) 8 лауреат, 7 место в Росси 

2010/2011 Немерова Мария 9 участник 

2010/2011 Жундуева Сындымв 7 лауреат 

2010/2011 Галкина Софья 8 участник 

2010/2011 Юренко Татьяна 8 лауреат 

2010/2011 Филинова Екатерина 8 лауреат 


